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MnaH Y4ebHbii nnaH MarvcTpatypebl '45.04.02 Jiunreuctuka (KOpuanyeckuin nepesog (Legal Translation and Interpreting) 2019.pIx', koa Hanpasnexus 45.04.02, roa Havana noarotoskn 2019

) : e, | vmoro Kypc 1 Kypc 2
" | akap.ua Cem. 1 [9 Hen] CeM. 2 [8 Hen] CeM. 3 [9 Hen] CemM. 4 [8 Hen] CeMm. 5 [9 Hen] Cem. 6 [8 Hen] Cem. 7 [8 Hep] Cem. 8 [ Hep]
WHpekc HanmeHoBaHune DakT nf?a[:-ly 3.e. JNex | a6 Mp 3.e. ek a6 np 3.e. Nek Na6 MNp 3.e. JNek a6 Mp 3.e. JNek Na6 MNp 3.e. Nex Nab Mp 3.e. JNek a6 Mp 3.e. Nek Na6 MNp

Bnok 1.AncumnanHbl (Moaynu)
Ba3soBas yacTb

History and Methodology of Research in Linguistics
51.5.01 (in English) 2 72 2 2 2
51.6.02 Pedagogics and Psychology of HE (in English) 3 108 3 1 2
51.5.03 G_eneral_ Linguistics and History of Linguistic Studies 3 108 3 1 3

(in English)
51.5.04 Quantitative Linguistics and IT (in English) 2 72 2 1 3

10 360 5 27 36 5 18 54

BapuaTtuBHas yactb
51.8.01 Cros_s cultural communication and mediation (in 1 36 1 1 2

English)
51.B.02 Translation Studies (in English) 2 72 2 2 1
51.B.03 Legal English Course 8 288 2 4 2 4 2 4 2 4
51.B.04 Legal Documents Translation (1st language) 6 216 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2
51.B.05 Legal Translation Studies (in English) 1 36 1 2

Consecutive Interpreting Course (English -
61.B.06 Rus/Fr./Gr./Sp./Ch.) 3 108 1 2 1 2 1 3
51.B.07 Editing & Proofreading (English - other language) 2 72 2 4
51.B.08 Computer-assisted Tools for Legal Translation 2 72 2 1 2

Conference Interpreting Course (English -
51.B.09 Rus/Fr./Gr./Sp./Ch.) 2 72 2 3
B1.B.10 Translation and International Law 1 36 1 1 2
B1.B.11 Translation and Civil Law 2 72 2 1 4
B1.B.12 Translation and Criminal Law 2 72 2 1 4
51.B.71B.01 AncumnnuHbl (Moaynu) no sbi6opy 1 ([B.1) 2 72 2 3
61.B.1B.01.01 Academic Writing (in English) 2 72 2 3
51.8.1B.01.02 Discourse and argumentation (in English)
51.B./18.02 (Moaynm) no seiGopy 2 (AB.2) 2 72 2 1 1
61.B.[18.02.01 Translator's Professional Ethics (in English) 2 72 2 1 1
51.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU
51.B.11B.03 (Mopynm) no seiGopy 3 (AB.3) 2 72 1 2 1 2
51.B./1B.03.01 Second Language Practice (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus) 2 72 1 2 1 2
51.B./1B.03.02 Second Language Practice (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus) 2 72 1 2 1 2
51.8.1B.03.03 Second Language Practice (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus) 2 72 1 2 1 2
51.B./1B.03.04 Second Language Practice (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus) 2 72 1 2 1 2
51.B.71B.04 Anc (moaynu) no BbiGopy 4 (A1B.4) 3 108 i 2 2 1 4
51.8.1B.04.01 Court Interpreting (English- other Language) 3 108 1 2 2 1 4
51.B./1B.04.02 Multilingualism and Lawmaking: EU practice 3 108 1 2 2 1 4
51.8.01B.05 Anc (Moaynm) no BbiGopy 5 (AB.5) 2 72 2 1 1
651.B.1B.05.01 Didactics of Specialized Translation Skills Training 2 72 2 1 1
51.B.B.05.02 Methodology of Foreign Language Teaching 2 72 2 1 1
51..1B.06 AncumnnmHbl (Moaynu) no sbi6opy 6 ([1B.6) 1 36 1 2
51.B.1B.06.01 Techniques and Resources for TIPSI 1 36 1 2

International Projects on Legal Translation and
51.B./1B.06.02 Court Tterpreting 1 36 1 2
51.B.1B.07 AncumnnuHbl (Moaynu) no sbibopy 7 (AB.7) 3 108 1 2 1 2 1 2

Legal Documents Translation , 2nd Language
51.8.48.07.01 (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus) 3 108 1 2 1 2 1 2

Ctpanuua 113 2
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- - se. Wroro Kypc 1 Kype 2
akaj.ya Cem. 1 [9 Hen] CeM. 2 [8 Hen] CeM. 3 [9 Hen] CemM. 4 [8 Hen] CeMm. 5 [9 Hen] Cem. 6 [8 Hen] Cem. 7 [8 Hep] Cem. 8 [ Hep]
WHpekc HanmeHoBaHune DakT nf?a[:-ly 3.e. JNex | a6 Mp 3.e. ek a6 np 3.e. Nek Na6 MNp 3.e. JNek a6 Mp 3.e. JNek Na6 MNp 3.e. Nex Nab Mp 3.e. JNek a6 Mp 3.e. Nek Na6
somsorc |25 Documents Tansiaion, 2nd Language 3| 10 ! 2 | 1 2 | 1 2
semsorcs 258 Decuments Transiaion, 2nd Language 3| 08 ! 2 | 1 2 | 1 2
51.8./18.07.04 I(SZ?/IF[:;);:EE%?J;’)ranslation , 2nd Language 3 108 1 P 1 2 1 5
47 1692 4 72 9 24 112 4 72 9 16 96 9 9 135 6 8 104 6 24 96
57 2052 9 27 108 9 24 112 9 18 126 9 16 96 9 9 135 6 8 104 6 24 96
Bnok 2.MpaKkTuKK, B TOM YUC/IE HaYHHO-MCC TeNbCKas p (HWUP)
BapuatuBHas yacTb
52.B.01(H) Research work 45 1620 6 6 6 6 6 9 6
62.8.02(Na) Pre- Thesis Translation/Interpreting Internship 9 324 9
54 1944 6 6 6 6 6 9 15
54 1944 6 6 6 6 6 9 15
Bnok 3.focypapcTBeHHas MTorosas aTrectaums
Ba3zoBas 4yacTb
53.5.01(I) State exam 3 108 3
53.5.02() Masters' dissertation defense 6 216 6
9 324 9
9 324 9
Wroro 3.e./Akaa.qacos (6e3 akynbTaTMBOB) 120 4320 15 15 15 15 15 15 21 9
HepenbHas Harpyska B cemecTpax (akaa.yac/Hen, 54 54 54 54 54 54 48.4
KoHT. paboTta (akap.4ac/Hen) 15 17 16 14 16 14 15
3.e. Ha kypcax (6e3 chakynbTaTBOB) 60 60 o

CtpaHuua 2 us 2



